THE HISTORY OF THE BIBLE
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INSPIRATION IS NOT AN EVENT
- [T'S A PROCESS




ULTIMATE INSPIRATION AND
IMMEDIATE INSPIRATION
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Leningrad Codex (1008 C.E.)
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Septuagint/Codex Vaticanus (300-325 C.E.)
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The Dead Sea Scrolls (200 B.C.E.-100 A.D.)
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HOW DO THEY COMPARE'
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THENEN TESTANENT
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Relationships between the
Synoptic Gospels

Unique to
Mark

Mark and Mark ard

[riple
Iradition

Unigue to Double Unique to
| Lke Iradition Matthew




Two-source Hypothesis

Matthew Luke
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CANON OF THE TESTAMENTS
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A FEW WORDS ON TRANSLATION



Comparing Translations

FORMAL
soe o o

® e o ® [ ] ® ® [ ]
Intedinear ® 'SB NASB @ ESV o NAB @ KIV @iVe B
1901 ASV NET Bible RSV NRSY NKJV TNIV

Two Approaches to Bible Translaticn:

[ ] [ ] ®
o NLT ¢ NCVICB ® LB e
NJB  Tanakh CEV Message

Formal: Very literal. Matching the English clsely to the original language, Results in bad English: hard to read, but geod for close study.
Dynamic: Capturing the sense or main idea of the original language, but not bound to its exact wording. Results in good English: great for reading,

but not the best for close study.
ASV = American Standard NAB = New American Bible (Cathelic)
CEV = Centemporary English Version NASB = New American Standard Bible
ESV = Engish Standard Version NCW/ICB = New Century Version /
JB = The Jerusalem Bible (Cathalic) International Children's Bible
KJV = King James Version NET Bible = New English Translation
LB = The Living Bible NIV = New Intemational Version

NJB = New Jerusalem Bible (Cathalic)

NKJV = New King James Version

NLT = New Living Trarslation

NRSV = New Revised Standard Version
RSV = Revised Standard

Tanakh = Jewish Publication Society
TSB = The Schocken Bble (Jewish)
TNIV = Today's New Intemational Version




